
Después de examinar el Sistema Medezine 4000, se ha visto que  reúne todos los 
requisitos del estándar  IEC 601-1 para Equipos Eléctricos de Medicina.

Número del informe de prueba 74543

93/42/EEC
73/23/EEC
89/336/EEC

INSTRUCCIONES PARA SU SEGURIDAD

Por favor, lea detenidamente y manténgalas para futuras 
referencias. Siguiendo a los requisitos del BS 5724 
Parte 1; 1989 e IEC 601-1 1988, estas instrucciones están 
siempre disponibles para el operario y para el trabajador 
cualificado de mantenimiento.

DANGER HIGH VOLTAGE
ISOLATE FROM MAINS SUPPLY BERFORE 

REMOVING THIS COVER

POWER SUPPLY PROTECTED TO IPX4
MODE OF OPERATION - CONTINUOUS WITH AUTO- RESET OVERLOAD PROTECTION

CONSTRUCTED TO BS5724 & IEC - 601

93/42/EEC
73/23/EEC
89/336/EEC

40V         OUTPUT
SAW UNIT

ONLY

FILTRATION UNIT SAW O/LOAD MAINS ON

OUTPUT
FILTRATION UNIT

ONLY

INPUT
MAINS SUPPLY

ONLY
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PRÓLOGO

La unidad de filtración, está diseñada solo para partículas secas. Nunca se debe utilizar para 
extraer líquidos.

Cuando el equipo no se utiliza o a la hora de su mantenimiento, siempre hay que desconec-
tarlo del suministro de electricidad, quitando la clavija de la red de suministro de la toma.

PUESTA A PUNTO

Desembale el equipo y compruébelo con el albarán de entrega.

Mire la información que hay sobre el equipo, en la etiqueta sobre el índice de conformidad 
para el suministro eléctrico.

Para ver las instrucciones de su montaje, haga el favor de ir a la página 3.

IMPORTANTE. ESTE EQUIPO HAY QUE CONECTARLO A TIERRA.

Los cables de la red de suministro de este equipo tienen diferentes colores para los sigu-
ientes códigos:

VERDE Y AMARILLO	 TIERRA
AZUL	 		  NEUTRAL
MARRÓN		  CARGA

Si los colores del cable de la red de suministro no corresponden con las marcas terminales  
en su clavija, proceda de la siguiente manera:

El cable de color verde y amarillo tiene que ser conectado con la Terminal marcada por la 
letra E, con el color verde y amarillo o con el símbolo Tierra.

El cable de color azul hay que conectarlo con la Terminal marcada por la letra N o con el 
color negro

El cable de color marrón hay que conectarlo con la Terminal marcada por la letra L o con el 
color rojo.

En caso de instalar un modelo de 240V con una clavija de fusible de 13 amperios, que sigue 
la normativa BS1363,  hay que instalar  un fusible de 13 amperios.

En caso de instalar un modelo de 110V con una clavija de 110V que sigue la normativa 
BS196, hay que colocar un fusible de 15 amperios.

En caso de instalar un modelo de 110V con una clavija de 110V,que sigue la normativa 
BS4343, hay que realizar el suministro con un mecanismo de protección de 16 amperios. 
Condiciones medioambientales para el transporte y el almacenaje.

Condiciones medioambientales para el transporte y el almacenaje.

Temperatura Humedad Presión
Atmosférica
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CLASIFICIACIÓN DEL EQUIPO

Equipo clase 1

Equipo tipo B

Equipo no AP/APG

Unidad de la sierra	 Equipo hermético IPX7

Suministro de energía 	 Equipo contra las salpicaduras IPX4

Unidad de filtración	 Equipo contra el goteo IPX1

Modo de funcionamiento:-

Continuo, con carga intermitente hasta 3 minutos.  Ciclo de tarea 50%.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

NO SE PUEDE CONECTAR AL SUMINISTRO ELÉCTRICO HASTA QUE EL MONTAJE ESTE 
COMPLETO.

1  Coloque  el chasis en la superficie y asegúrese de que la tuerca de mariposa está suelta.
2  Baje  la base de la unidad de filtración y colóquelo en el aro de la abrazadera, de esta 
    manera coloque la tuerca de mariposa en el centro sobre el suministro de energía.
3  Ajuste la tuerca de mariposa.
4 Instale la clavija con el fusible, al cable de entrada de la red de suministro. Esta clavija no es
   suministrada por Medezine Ltd.
5 Para instalar la cuchilla ver página 8.

Si solamente ha comprado la unidad de la sierra y el suministro de energía, comience 
el montaje en el punto (4). 
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DESCRIPCIÓN GENERAL

Para ayudar a minimizar los riesgos de infecciones en lugares sensibles, se ha desarrollado la 
Sierra Oscilante Medezine 4000 con su filtro de aspiración, siempre y cuando éste, se utilice 
siguiendo las instrucciones del fabricante.

El sistema completo consta de tres unidades.

LA UNIDAD DE LA SIERRA

Esta unidad se alimenta del suministro de energía y está herméticamente cerrada- permi-
tiendo así una desinfección y una esterilización apropiada, sin tener que desmontarla. El 
motor adjunto no puede contaminarse, por lo que no hay peligro del efecto aerosol. Todos 
los materiales externos utilizados para su construcción son no corrosivos. 

LA UNIDAD DE FILTRACIÓN

Esta unidad se alimenta del suministro de energía. Aportando tres fases eficaces de filtración 
por medio de un filtro de papel, un filtro de tela y un filtro de cartucho altamente eficaz (fil-
tro de micra), respectivamente. Nunca se debe de utilizar para extraer líquidos. Esta unidad 
puede filtrar materiales secos o parcialmente húmedos pero nunca jamás los líquidos. Esta 
unidad no es hermética.

El SUMINISTRO DE ENERGÍA

Esta unidad se alimenta de la red de suministro y aporta a su vuelta corrientes eléctricas 
apropiadas para la unidad de la sierra  y la unidad del filtro de aspiración. El sistema com-
pleto, se activa al encender momentáneamente la unidad de la sierra.  En el suministro de 
energía, se incorpora un mecanismo de limitación de corriente inteligente, para prevenir el 
uso exagerado de la unidad de la sierra. Esta unidad es hermética.

El usuario puede que quiera, el suministro del equipo en este formato básico- que consta 
solo de la unidad de la sierra y el suministro de energía. Más tarde el cliente puede añadir 
una unidad de filtración si así lo desea, sin ningún problema.

El sistema completo Medezine 4000 es capaz de tratar con polvos que son peligrosos para la 
salud, lo que hace posible su uso en hospitales y ambientes industriales, donde la recogida 
de desechos de tales escombros tiene un control estricto.

Este equipo no se puede utilizar en lugares donde hay riesgo de explosiones. 

Para la movilización del equipo, hay que utilizar la palanca suministrada y nunca tirando de 
la unidad de la sierra o el cable de la red de suministro.

SECUENCIA DE OPERACIONES

Aviso: Este equipo esta diseñado, para que sea utilizado solamente  por personal con 
formación en esta materia. Medezine Ltd no puede hacerse cargo del uso 
inapropiado y sin formación de este equipo.

1  Enchufe el equipo a una red de suministro apropiada. Compruebe que el indicador del
     “suministro encendido” en el suministro de energía está encendido.
2  Cambie la unidad de la sierra de la posición “park” y pulse y suelte el botón de encendido/
     apagado. Así, el sistema completo comenzará a ponerse en marcha.
3  Pulse y suelte el botón de encendido/apagado otra vez y el sistema se parará. 
4  Cambie la sierra a la posición de “park”.
5  Siempre desconecte el equipo de la red de suministro cuando no está en uso.
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Entrada del cable de 
la red de suministro

Recinto del suministro
 de energía

Luces indicadoras 
del estado

Unidad de la sierra

Botón encendido 
ON /apagado OFF

Resto del tubo de 
aspiración y el cable 
de la sierra omitido 
por claridad

Cable de suministro
Unidad de la sierra

Manguera de aspiración

Manguera/Conector 
de la unidad de filtración

Unidad de Filtración
Cubierta superior

Manguera/Conector 
del capotaje

Abrazadera
de seguridad

Capotaje de
aspiración

Unidad de 
filtración

Unidad de 
filtración Chasis

Cable de suministro 
Unidad de filtración Unidad de filtración 

Círculo de la abrazadera

SIERRA MEDEZINE 4000 PARA AUTOPSIAS Y ORTOPEDIAS
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Indicador del estado
Potencia de la unidad 
de filtración
Al iluminarse se activa

Tornillos Tapa del recinto

Indicador del estado
Salida de la potencia 
de la unidad de la sierra
Al iluminarse se activa
.

.

Indicador del estado
Red de suministro
Al iluminarse se activa

Indicador del estado
Al encenderse la luz se 
detecta  una sobrecarga en 
la unidad de la sierra. 
El sistema completo se 
apagará. Después de unos 
20 segundos aproximados 
se reseteara automáticamente 
al estado de “sistema apagado”.

Conectores eléctricos 
resistentes al agua
Cierre de los tornillos 
no intercambiable

ANTES DE QUITAR LA TAPA TIENE QUE AISLAR EL SISTEMA DEL SUMINISTRO 
ELÉCTRICO.
Los dos fusibles de la red de suministro, están situados dentro del recinto del 
suministro de energía, tal como se indica. El tipo de fusibles y su clasificación 
están marcados al lado de los soportes de los fusibles o alternativamente 
puede ir a la página 14.
Para quitar la tapa, tiene que soltar los cuatro tornillos. Antes del recambio 
asegúrese de que el precinto de goma está en la parte inferior de la tapa y que 
no  se haya  movido. Ajuste la tapa asegurándose de que las dos esquinas están 
enlazadas y la tapa se cierra bien.

SUMINISTRO DE ENERGÍA MEDEZINE 4000

RECAMBIO DE FUSIBLE
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Arandela

Abrazadera de la cuchilla

Eje cuadrado

Cuerpo de la 
unidad de la sierra

Cable del suministro de la 
unidad de la sierra

Ojales herméticos

Encendido ON /apagado 
OFF (1/O)
Botón momentáneo

Tornillo para retener la 
abrazadera de la cuchilla

UNIDAD DE LA SIERRA MEDEZINE 4000
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INSTALACIÓN  DE ACCESORIOS Y PIEZAS DESMONTABLES
REPOSICIÓN  DE LA CUCHILLA

1   Tire de la manguera de aspiración con la manguera/conector del capotaje desde el
      capotaje de aspiración.
2   Tire del capotaje de aspiración del cuerpo de la unidad de la sierra.
3   Suelte los tornillos de la abrazadera que sostienen la cuchilla, con la llave inglesa que le
      suministramos y quite los tornillos, la arandela y la abrazadera de la cuchilla.
4   Reponga o catalogue la cuchilla como sea necesario y asegúrese de que está colocada
      como debe ser sobre el eje cuadrado. Si no es así, como resultado puede que la sierra  se
      estropee y sea ineficaz.
5   Instale el soporte de la sierra, la arandela y los tornillos. ¡Nota! Es muy importante que la
      arandela se coloque bien o con el uso, la cuchilla se irá soltando.
6   Vuelva a atar los tornillos de la abrazadera , utilizando la llave inglesa que le hemos
     suministrado. ¡Nota! Utilizando la llave inglesa será suficiente para ajustar la cuchilla.
     No es necesario mayor fuerza o ajuste, ya que esto puede traer consigo que el 
     mecanismo interno se estropee.
7   Vuelva a colocar el capotaje de aspiración. Este pasará sobre una cuchilla de 64mm, si es 
     comprimido pasará a tener forma de óvalo, para su instalación ver abajo.

8   Instale la manguera/el conector de capotaje,  con la manguera en el capotaje.

RECAMBIO DE LA MANGUERA

1   Quite la manguera/el conector de capotaje del capotaje. Quite el conector de la 
     manguera de aspiración tirando de él  y dándole vueltas hacia la derecha, 
     simultáneamente. Quite la manguera de aspiración de la manguera/el conector de la
     unidad de filtración de la misma manera.
2   Instale la manguera de aspiración en la manguera/el conector de capotaje empujándola
      y dándole vueltas hacia la derecha, hasta que estén completamente enlazados. Instale la
     manguera de aspiración en la manguera/el conector de la unidad de filtración de la
     misma manera.
3   Instale la manguera/el conector del capotaje con la manguera en el capotaje de 
      aspiración.

RECAMBIO DEL FILTRO DE PAPEL UTILIZANDO PRESIÓN NEGATIVA

1   La unidad de la sierra tiene que estar en su nido (posición park).
2   Encienda el sistema desde la unidad de la sierra.
3   Cuando el sistema está en marcha, suelte las dos abrazaderas de seguridad y quite la 
     cubierta de arriba.
 4  De esta manera se puede quitar el filtro de papel y  la pestaña de soporte sin que se 
     pierdan los contenidos. !Nota¡ No se quita el filtro de tela.
5   Así, se puede disponer del filtro de papel de una forma apropiada y cerrada. Por favor
     acuda a su Oficial de Seguridad.
6   Apague el sistema desde la unidad de la sierra.
7   Inserte el filtro nuevo de papel asegurándose de que está completamente abierto y 
      llena el filtro de tela. Saque la parte alta del filtro de papel para que se coloque la pestaña
     de soporte sobre la parte saliente. Doblar la esquina del filtro de papel sobre la pestaña
     de soporte. La entrada del filtro de papel  tiene que estar libre. 
8   Instale la cubierta de arriba y ate las abrazaderas de seguridad.

PARA EL RECAMBIO DEL FILTRO DE TELA  Y EL FILTRO 
DE CARTUCHO VER LA SECCIÓN DE MANTENIMIENTO 
PREVENTIVO EN LA PÁGINA 9.

Normal Instalación
h h

hh

Comprimido
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MANTENIMIENTO PREVENTIVO E INSPECCIÓN

EL EQUIPO TIENE QUE ESTAR DESCONECTADO DEL SUMINISTRO ELÉCTRICO MIEN-
TRAS SE LLEVEN A CABO LAS SIGUIENTES TAREAS.

LA UNIDAD DE LA SIERRA

Diario
Límpielo en su totalidad, utilizando un cepillo suave de nailon ,que no tenga alambre o cer-
das duras  con un desinfectante recomendado. Aclárelo y séquelo en su totalidad.

Semanal
Se recomienda poner lubricante con ingeniería ligera o una grasa que tenga como base la 
silicona, sobre los tornillos, la abrazadera de la cuchilla y el eje cuadrado. No se recomienda 
el uso de grasas que contenga grafito. Inspeccione el equipo para buscar señales 
de deterioro.

Anual
Se recomienda la revisión completa de la unidad de la sierra. ¡Nota! Para que la unidad de la 
sierra este bajo garantía y para cualquier otro tema relacionado con la garantía de la misma,  
una persona designada por Medezine tiene que llevar a cabo el mantenimiento de la 
unidad.

Cualquier otro intento de  llevar el mantenimiento por otro partido, la garantía 
será invalidada.

LA UNIDAD DE FILTRACIÓN

Los elementos del filtro tienen que ser renovados periódicamente, ya que la eficacia de la  
filtración se daña cuando los elementos se contaminan mucho. Su oficial de Seguridad, le 
aconsejará sobre el procedimiento correcto para la eliminación de las partículas recogidas 
y los elementos superfluos del filtro. Hay que tomar en cuenta también, las consideraciones 
medio ambientales a la hora de decidir la frecuencia pero los siguientes intervalos deberían 
de ser considerados como un requisito mínimo.

Hay una relación de las revisiones del filtro en la página 15, para que puedan ayudarle a 
controlar este proceso y aportarle una prueba documentada cuando sea necesario.

Diario
Cambie el papel del filtro. Ver instalación de los accesorios en la página 8.

Semanal
Con un trapo húmedo y el desinfectante recomendado limpiarlo en su totalidad. Séquelo 
completamente. Inspeccione  el tope de la aspiración, la manguera y observe si las con-
exiones de las mangueras y el filtro de tela tienen alguna obstrucción o alguna señal de 
deterioro. ¡Nota! Nunca se lava el filtro de tela. Quite cualquier fibra enganchada, algodones, 
o materias extrañas de las ruedecillas del chasis.

Cada dos trimestres
Cambie el filtro de tela y el filtro de micra 
1) Suelte las abrazaderas de seguridad y quite la cobertura superior.
2) Quite el filtro de papel y la pestaña de soporte.
3) Quite el filtro de tela y deshágase del mismo.
4) Suelte la tuerca y la arandela y quite el filtro de micra, a continuación deshágase 
    del mismo.
5) Instale el filtro de micra con un precinto de goma hacia abajo, ate la tuerca y la arandela.
6) Coloque un filtro nuevo de tela.
7) Coloque un filtro nuevo de papel y la pestaña de soporte.
8) Coloque la cubierta superior y vuelva a atar las abrazaderas de seguridad.

EL SUMINISTRO DE ENERGÍA 
Semanal
Con un trapo húmedo y el desinfectante recomendado 
límpielo completamente. Séquelo completamente y 
mire si hay algún deterioro o si las conexiones no 
quedan bien.  9
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LOCALIZADOR DE PROBLEMAS

Esta sección trata de problemas posibles y sus causa-  se sugieren soluciones. Si el problema 
que tiene no aparece en este listado o si todavía necesita ayuda haga el favor de contactar 
con el agente/el fabricante. Ver página 19.

Nota: Desconecte el equipo de la red de suministro antes de intentar implementar 
cualquier solución de naturaleza eléctrica.

Posible causa

El sistema no empieza El indicador de la red de suministro 
no se enciende

Nota. Las siguientes resoluciones 
deben llevar a cabo por un 
electricista cuali�cado.
Compruebe la clavija del fusible
Compruebe los fusibles del suministro de energía
Ver página 6 para acceder
Compruebe que todos los conectores eléctricos 
están unidos correctamente.

Mala conexión

SoluciónSíntoma

Ha saltado el plomo

El plomo salta 
repetidamente Suministro de voltaje incorrecto

Nota. Las siguientes resoluciones 
se deben llevar a cabor por un 
electricista cuali�cado
Compruebe  que el voltage clasi�cado del equipo 
es compatible con el del suministro eléctrico

Desconecte el conector de la unidad de �ltración 
del suministro de energía. Si el plomo no salta
a la hora de encerder la unidad de corte quiere decir 
que la unidad de �ltración es defectuosa.

La unidad de �ltración se ha utilizado
para extraer líquidos

El sistema se apaga El indicador de sobrecarga está 
encendido.

Cuchilla deformada

Desechar inmediatamente

Cuchilla desa�lada. Cuchilla por lo que una nueva parte se pone en  
contacto con la pieza de trabajo

Cuchilla colocada incorrectamente Compruebe que la cuchilla está colocada 
siguiendo las instrucciones del fabricate,
Ver page 8.

Vea los consejos de corte, página 12.

El sistema se apaga
El indicador de sobrecarga está
encendido

Espere hasta que el indicador amarillo de sobre-
carga este apagado(aproximadamente 20 según-
dos) e interntar de nuevo
Compruebe que los conectores de la unidad de
corte y la unidad de �ltración están correctamente
enlazados al suministro de energía.

Conexión defectuosa

El indicador del estado 
de la unidad de 
�ltración se enciende
aunque no funciona. 
La unidad de corte si 
funciona.

Conexión defectuosa Compruebe que la conexión del suministro de 
energía está enlazado correctamente.

Motor defectuoso Contacte con el fabricante.

Presión excesiva sobre la pieza de
de trabajo
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LOCALIZADOR DE PROBLEMASY RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Posible causa

El indicador del 
estado de la
unidad de corte se 
encience pero
no funciona. La 
undad de �ltración 
si funciona.

Compruebe que la conexicón del suminstro de
energía está enlazado correctamente
Contacte con el fabricante.Motor defectuoso

SoluciónSíntoma

Conexión defectuosa

Ruido excesivo de 
la unidad
de la sierra

Cuchilla deformada

Cuchilla malamente colocada o la 
cuchilla está �oja

La unidad de 
�ltración está en
marcha pero no 
extrae e�caz-
mentet.

La manguera de aspiración está   
torzida, bloqueada o suelta.

Repare o reponga el tubo. Vea página 8 para 
pruebas.

Los elementos del �ltro no están 
montados correctamente

Asegúrese de que el �ltro de tela está puesto
correctamente. Asegúrese de que el �ltro de
papel y la pestaña de soporte están colocados y
asentados correctamente. Asegúrese de que la 
tapa está bien colocada y las abrazaderas de seguridad
están bien enlazados.

La unidad de 
�ltración no extrae La unidad de �ltración no funciona Compruebe que la conexión del suministro de

energía está enlazado correctamente y que
el indicador de la unidad de �ltración está encen-
dida cuando la unidad de corte está en marcha.

Renueve la cuchilla

Compruebe que la cuchilla se ha colocado 
siguiendo las instrucciones del fabricante
Ver página 8.

Contacte con el fabricante.

Cambie el �ltro de papel. Ver página 8

Cambie el �ltro de papel y compruebe el �ltro de 
tela para ver si hay alguna contaminación.

Cambie el �ltro de tela. Ver página 9

Cambie el �ltro de tela y compruebe el �ltro 
micra si tiene alguna obtrucción.

Cambie el �ltro de micra, ver página 9.

El �ltro de papel está lleno.

El �ltro de papel está roto.

El �tro de tela está obstruido.

El �ltro de tela está roto.

El �ltro de micra está obstruido

Servicio de cojinetes necesario
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CONSEJOS PARA EL CORTE

La sierra oscilante Medezine 4000 ha sido diseñada y construida para aportar un corte 
altamente eficaz y sin esfuerzo, para las zonas apropiadas para su uso. Le aconsejamos un 
periodo de prueba de corte- con la menor presión posible sobre la pieza a trabajar hasta que 
se acostumbre con eficacia. No se necesita gran presión, esto disminuirá la velocidad 
de corte.

Par quitar el molde se aconseja pasar la cuchilla oscilante ligeramente y con agilidad sobre la 
superficie de molde. Realizando un corte no profundo sobre la línea de corte. Así se asegura 
de que la cuchilla mantiene el corte mientras corta la profundidad completa.

Si experimenta algún problema consulte el localizador y resolución de problemas de la 
página 10 y 11.

Durante el corte hay  llevar un protector para los ojos

DESINFECCIÓN Y ESTERILIZACIÓN

La sierra solamente puede soportar temperaturas de entre -20 C a +70 C. Se tiene que tomar 
en cuenta al considerar el método de desinfección y esterilización.

No se recomienda el autoclave del  equipo

Utilice solamente productos de limpieza que sean seguros y buenos para  usar sobre los 
metales. No recomendamos el uso de Glutaraldhyde o Formaldehyde  ya que pueden crear 
corrosión.

Le aconsejamos el uso de  un cepillo, no metálico suave y frote suavemente, aclárelo con 
agua limpia y séquelo si es necesario. No utilice agua a presión directamente sobre cualquier 
parte de este equipo,  ya que puede invalidar la garantía.

Todos los productos de limpieza tienen que ser mezclados, almacenados y aplicados según 
las instrucciones del fabricante.

Nota. Tome precauciones normales al mezclar y aplicar los productos de limpieza 
tales como protectores de ojos, ropa adecuada y guantes. Siempre lea las 
recomendaciones del fabricante.
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ACCESORIOS Y PIEZAS SEPARABLES

MSYS 4000 Medezine 4000 Completo con sistema de �ltración       Cada

MSYSPORT Medezine 4000 Suministro de energía y unidad portátil de         Cada
                La pieza manual
  

MPS 4000 Medezine 4000 sólo suministro de energía  Cada

MFIL 4000 Medezine 4000 sólo unidad de �ltración   Cada

MBC 64M Cuchilla circular para la sierra  64mm, Autopsia  Paquete de 10

MBC 64P Cuchilla circular para la sierra  64mm, Escayola  Paquete de 10

MBC 76 Cuchilla circular para sierra 76,  Autopsia   Paquete de 10

MBS 51 Cuchilla segmentada para sierra, 51 mm   Paquete de 10

MVH Medezine 4000 Topes de aspiración   Paquete de 10

MVP Medezine 4000 Tubo de aspiración de 1.6m  Cada

MPF50 Filtro de papel para la unidad de aspiración  Paquete de 50

MCF Filtro de tela para la unidad de aspiración   Cada

MMF Filtro de micra para la unidad de aspiración  Cada

MVPEX   Extensión de la manguera de aspiración de 4 m de largo Cada

MEL Unidad de la Sierra, correa de extensión utilizada con lo de 
  Arriba      Cada

MKITSQ Equipo  de abrazadera para cuchillas   Cada

MKITSERV Medezine 4000 Equipo  de resoluciones   Cada
MKITCONT Medezine 4000 Revisión  anual del �ltro   Cada

MML Medezine 4000 Cable red de suministro   Cada

MCONFU Conector manguera-Para la manguera de aspiración con
  La unidad de �ltración                     Cada

MHPCEX Medezine 40000 Servicio intercambio pieza manual  Cada

Código pedido  Descripción     Cantidad

MCONVU Conector manguera-Para la manguera de aspiración con Cada
  El tope de aspiración en la  pieza manual

MHPC 4000 Medezine 4000 sólo pieza manual   Cada

MVP40 Equipo de extensión aspiración- ambas partes de arriba Cada
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ESQUEMA DEL CABLEADO MEDEZINE 4000
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Note 1
Transformer is shown wired for 220V- Suppy
For 110V- Suppy remove link C-D and add links C-E and B-D
Change fuses F1 and F2 to T10A
Change neon indicators N1 and N2 to 110V- version

A1 A2 A3 A4 A5 A6

RED GRN YEL BLU

LED 1 LED 2

POWER
SUPPLY

ENCLOSURE

LED LED M I/O I/O M

PRINTED CIRCUIT BOARD
WIL8901

C1

C2

B1B2

START/STOP

+ +_ _

MOTOR
PRINTED
CIRCUIT

SAW
MOTOR

SAW UNIT

Connections
shown at 

opposite end of
power supply
enclosure for

clarity

A6

A5

A4

A3

I/O I/O

M + M -

F1
T5A

F2
T5A

A B C D E

T1
75VA 30V

N1 N2

L
2

N
1

E
4

E
4

N
1

L
2

220/240V-
OR

110V
50/60 HZ

MAINS INPUT

220/240V-
OR

110V
50/60 HZ

TO FILTRATION UNIT

SEE
NOTE 1

SEE
NOTE 1

UNIDAD DE LA 
SIERRA

Para más facilidad, 
las conexiones  

aparecen  al lado 
opuesto del recinto 
del suministro de 

energía. 

MOTOR DE 
LA SIERRA

CIRCUITO 
MOTOR 

IMPRESO

El transformador demuestra un cableado para 220V- Suministro
Para 110V-suministro quitar el link C-D y añadir el link C-E y B-D
Cambiar  los fusibles F1 y F2 a T10A
Cambiar los indicadores de neón N1 y N2 a la versión 110V

RECINTO 
SUMINISTRO 
DE ENERGIA

CIRCUITO IMPRESO 

WIL8901

VOIR

VER

ENTRADA RED DE SUMINISTRO A LA UNIDAD DE FILTRACIÓN

VER
NOTA 1 

VER
NOTA 1 

Nota 1

COMENZAR/PARAR



RELACIÓN DE LAS REVISIONES DEL FILTRO

Está página es para documentar el historial de las revisiones del filtro para cumplir con 
los requisitos de la legislación C.O.S.H.H. . El equipo completo de las revisiones del filtro 
(MKISERV) incluye el capotaje de aspiración (MVH) y los filtros de papel (MPF50) aunque la 
provisión de estos no está incluido en la relación de las revisiones, ya que se consideran más 
consistentes en la revisión diaria del equipo.

1 2

3 4

5 6

7 8

9 10

Reposición del Tubo de aspiración MVP

Reposición del Filtro de tela MCF

Reposición del Filtro de Micra

Firmado

Fecha de la revisión

Reposición del Tubo de aspiración MVP

Reposición del Filtro de tela MCF

Reposición del Filtro de Micra

Firmado

Fecha de la revisión

Reposición del Tubo de aspiración MVP

Reposición del Filtro de tela MCF

Reposición del Filtro de Micra

Firmado

Fecha de la revisión

Reposición del Tubo de aspiración MVP

Reposición del Filtro de tela MCF

Reposición del Filtro de Micra

Firmado

Fecha de la revisión

Reposición del Tubo de aspiración MVP

Reposición del Filtro de tela MCF

Reposición del Filtro de Micra

Firmado

Fecha de la revisión

Reposición del Tubo de aspiración MVP

Reposición del Filtro de tela MCF

Reposición del Filtro de Micra

Firmado

Fecha de la revisión

Reposición del Tubo de aspiración MVP

Reposición del Filtro de tela MCF

Reposición del Filtro de Micra

Firmado

Fecha de la revisión

Reposición del Tubo de aspiración MVP

Reposición del Filtro de tela MCF

Reposición del Filtro de Micra

Firmado

Fecha de la revisión

Reposición del Tubo de aspiración MVP

Reposición del Filtro de tela MCF

Reposición del Filtro de Micra

Firmado

Fecha de la revisión

Reposición del Tubo de aspiración MVP

Reposición del Filtro de tela MCF

Reposición del Filtro de Micra

Firmado

Fecha de la revisión
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LAS CONDITIONS DE LA GARANTIE

Medezine Ltd toma el cargo de reparar o reponer el equipo en su discreción sin cargo 
alguno para el comprador en caso de que el equipo no funcione por material(es) o trabajo 
defectuosos, en los siguientes casos:

1  El uso del equipo ha sido cuidadoso y no hay ninguna señal de abuso,  dejadez o
    daños por accidente.
2  El equipo haya solamente sido utilizado para los propósitos para los que haya 
    sido diseñado.
3  El mantenimiento de prevención haya sido realizado siguiendo las instrucciones 
    del fabricante.
4  No haya habido ningún intento de reparación o intento de desmontar el equipo a
    excepción de parte de un representante de Medezine o agente designado por 
    Medezine Limited.
5  Cualquier petición de reparación o reposición se haya realizado dentro de un mes del
    calendario de la aparición del problema.
6  Las condiciones de garantía se mantienen vigentes durante un periodo de doce meses a
    partir de la fecha de compra.
7  Esta garantía no afecta a sus derechos estatutarios.

Medezine Ltd tiene como principio el desarrollo continuo del producto y asegurar a 
nuestros clientes el mejor servicio posible. Para obtener esto, puede que se cambien los 
detalles y especificaciones sin notificación previa.

Los propietarios del equipo, que están fuera del Reino Unido, deberán de consultar con 
el distribuidor o agente de compra sobre los recambios de las piezas y facilidades de 
reparación. El distribuidor /el agente le aconsejará de la mejor acción en curso a tomar.

CERTIFICADO DE LA PRUEBA ELECTRICA

Las siguientes pruebas se han realizado con el dispositivo verificador Megger PAT2 portátil y 
se aplica solamente  a la combinación de equipo, cuyos números de serie 
Están  identificados como suministrados por esta garantía.

Prueba vínculo Tierra	 	 6v A.C.R.M.S. paso máximo 1ohm
Prueba de aislamiento 		  500V dc. Paso máximo 2Mohm
Prueba de destello		  1.5kV a.c.r.m.s. (clase 1) paso máximo 3mA
Prueba de carga			  6V paso máximo /zona verde/dispositivo verificador
Prueba de funcionamiento	 Funcionamiento normal paso máximo 1KVA

CLASIFICACIÓN DE EQUIPOS

Equipo               Serie           Suministro de voltaje   Salida toma auxiliar

Suministro de energía 4000 V-50/60HZ 75 VA V-50/60HZ 750 W

Unidad de la sierra 40V No aplicable

Unidad de �ltración 4000 V-50/60HZ 750W No aplicable

Verificado por  						      Fecha

Comprado por  						      Fecha

 16

Medezine Limited
Churchill Way  Chapeltown 
Sheffield  England
S35 2PY 

T
F +44 (0)114 257 6222
E   sales@medezinesaws.com
W www.medezinesaws.com

+44 (0)114 257 6002

2002/289



Medezine Limited
Churchill Way  Chapeltown 
Sheffield  England
S35 2PY 

T
F +44 (0)114 257 6222
E   sales@medezinesaws.com
W www.medezinesaws.com

+44 (0)114 257 6002

2002/289

Medezine Limited
Churchill Way  Chapeltown 
Sheffield  England
S35 2PY 

T
F +44 (0)114 257 6222
E   sales@medezinesaws.com
W www.medezinesaws.com

+44 (0)114 257 6002

2002/289


